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Profilo del gruppo (aspetti qualitativi e quantitativi)

Al corso si sono iscritti 25 studenti, ma solo 20 hanno frequentato regolarmente gli incontri “VIAGGI NELLE STORIE”. Il gruppo inizialmente era composto da 6 italiani, 12 marocchini, 5 rumeni, 2 albanesi, 1 tunisino, 1 senegalese. 

Gli italiani presenti – fra cui 2 donne – sono impegnati in percorsi di per l’acquisizione della Licenza di scuola Superiore di Primo Grado ( ex 150 ore): sono persone che hanno abbandonato il percorso scolastico in età infantile per problemi familiari ed ora ,adulti,  si trovano per problemi lavorativi a dover terminare il percorso interrotto: chi alle scuole primarie chi all’inizio della secondaria di Primo grado.

Sono persone di origine meridionale, ma che hanno vissuto gran parte della loro vita nella periferia urbana di Torino, svolgendo attività umili e faticose. Molti si trovano oggi in una situazione di disoccupazione e per ricollocarsi nel mondo del lavoro debbono conseguire il titolo di studio della scuola dell’obbligo. Costituiscono all’interno del gruppo un forte elemento di stimolo per i colleghi stranieri che invece sono quasi tutti diplomati o laureati nei loro paesi di origine e vengono al CTP principalmente per migliorare il loro livello di apprendimento della lingua italiana e quindi per acquisire il titolo di studio necessario per intraprendere percorsi di Formazione Professionale. 

Tematica

MIGRARE: IERI, OGGI, DOMANI

Mappa concettuale (da allegare in formato elettronico)
Sequenze selezionate (specificare titolo della sequenza, film, tema, capitolo – da indicare nell’ordine di presentazione ipotizzata)
1 MODULO : LA MIGRAZIONE ITALIANA (novembre 2008 – dicembre 2008)

1] Il trafficante di uomini da: Il cammino della speranza di Pietro Germi, Il Progetto, MIGRARE

2] Ma quanto costa? da: Il cammino della speranza di Pietro Germi, I preparativi, MIGRARE

3] In corriera verso il nord da: Il cammino della speranza di Pietro Germi, La partenza, MIGRARE

4] Viaggiare da: Il cammino della speranza di Pietro Germi, Il viaggio, MIGRARE

5] I treni della speranza da: Poveri noi di Gianni Amelio, Il viaggio, MIGRARE

6] Tra le casse di arance da: Cose di questo mondo di Michael Winterbottom, Il viaggio, MIGRARE

7] La tormenta da: Il cammino della speranza di Pietro Germi, Il viaggio, MIGRARE

8] L’arrivo in Francia da: Il cammino della speranza di Pietro Germi, L’arrivo, MIGRARE

2 MODULO : ESPERIENZE DI MIGRAZIONE  (febbraio 2009 – marzo 2009)

1] Un’anziana viaggiatrice da: Il viaggiatore del sud di Parviz Shahbazi, Il viaggio, MIGRARE

2] Una lontananza intollerabile da: Il viaggiatore del sud di Parviz Shahbazi, Il viaggio, MIGRARE

3] La telefonata da: Il viaggiatore del sud di Parviz Shahbazi, Il viaggio, MIGRARE

4] Balliamo? da: La ciudad di David Riker, Vivere altrove, MIGRARE
5] Mi sento in trappola da: La ciudad di David Riker, Vivere altrove, MIGRARE
6] E’ lui che chiede soldi a me da: Vodka Lemon di Hineer Lemon, Mantenere i legami, MIGRARE

7] La grande opportunità da: Alla ricerca della felicità di Louis Malle, L’arrivo, MIGRARE

8] La doppia opportunità da: Il nipotino americano di Ann Hui, Il ritorno, MIGRARE 
9] Conservare la lingua materna da: Alla ricerca della felicità di Louis Malle, Vivere altrove, MIGRARE

3 MODULO : ESPERIENZE DI VITA (aprile  2009 – maggio 2009)

1] L’odore del cibo laotiano da: Alla ricerca della felicità di Louis Malle, Vivere altrove, MIGRARE

2] Non si vive di solo pane da: Alla ricerca della felicità di Louis Malle, Vivere altrove, MIGRARE

3] Uniformarsi è una scelta da: Alla ricerca della felicità di Louis Malle, Vivere altrove, MIGRARE

4] Parlano tutti di soldi da: Alla ricerca della felicità di Louis Malle, L’arrivo, MIGRARE

5] Non li amo molto…da: Poveri noi di Gianni Amelio, Vivere altrove, MIGRARE

6] Se sei arabo, sei terrorista da: Alla ricerca della felicità di Louis Malle, Vivere altrove, MIGRARE

7] Quando si parlano cinque lingue diverse… da: Alla ricerca della felicità di Louis Malle, Vivere altrove, MIGRARE

8] Lettere alla nonna da: Nabil nella città di Gianfranco Pangrazio, Mantenere i legami, MIGRARE

Obiettivi

· creare un approccio task-oriented, cioè orientato all’attività 

· facilitare i processi di sviluppo e trasformazione dell’immaginario collettivo e individuale

· ricercare  un terreno d’intesa all’interno del gruppo misto di italiani, culturalmente svantaggiati, e di stranieri

· favorire una esperienza attiva di formazione interculturale 

Tempi previsti

(avvio e conclusione dei lavori)

1 MODULO : novembre – dicembre 2008

2 MODULO: febbraio – marzo 2009

3 MODULO: aprile – maggio 2009

Metodologia:

· Attività pre-task (fase di preparazione) per motivare e omogeneizzare il più possibile le conoscenze presenti in classe. Saranno distribuite le schede con la sinossi del film e delle schede aperte sui dialoghi degli spezzoni. Esse si incentreranno su: 

· la preparazione all’ascolto, alla visione ed alla lettura delle immagini;

· la presa di coscienza della tematica e dei contenuti;

· la preparazione lessicale;

· Attività on-task (fase principale): visione degli spezzoni prescelti. Le attività on-task prevedono schede sulla lingua (struttura, lessico, sintassi):

· obiettivi linguistici specifici e predeterminati per gli studenti da tenere in mente durante tutto il compito, obiettivi coerenti con la programmazione;

· alla fine del compito gli studenti devono percepire in modo distinto:

a. il completamento della pratica sulla lingua;

b. la presenza “fisica” del prodotto finale del compito stesso.

· Attività post-task (fase di consolidamento)

Le attività successive al compito avranno lo scopo di focalizzare l’attenzione sugli obiettivi specifici, al fine di favorirne l’acquisizione. Le attività post-task lavorano su:

· la produzione orale: brainstorming collettivo e la discussione sulle tematiche

· la produzione scritta: trascrizione del brainstorming

· l’ampliamento del testo: considerazioni personali scritte sul lavoro svolto

Connessioni con altre materie curricolari

L’attività svolta permetterà di realizzare interventi di raccordo con l’italiano scritto e orale, la storia e la geografia, l’antropologia culturale, la lingua straniera: materie d’esame di Licenza Media.

Osservazioni

Nella scelta delle sequenze si è tenuto conto della complessità linguistica: nel primo modulo si sono preferite le sequenze recitate su quelle “spontanee” per la dizione più curata del doppiaggio. Così come nei moduli successivi si sono scelti brani con i sottotitoli per allenare anche alla comprensione scritta della lingua.
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